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КУЛЬТУРОЛОГІЧНА РЕФЛЕКСІЯ КРОСКУЛЬТУРНОГО ДІАЛОГУ 
УКРАЇНА — ФРАНЦІЯ В КОНТЕКСТІ ІСТОРІОГРАФІЇ

Здійснена культурологічна рефлексія кроскультурного діалогу Україна — 
Франція, репрезентованого значним масивом досліджень, що охоплю-
ють широкий спектр багатовікової історії тісних і плідних культурних та 
економіко-політичних зв’язків між країнами. Зазначається, що осягнення 
минулого в контексті загальної культурно-історичної пам’яті надає змоги 
спрогнозувати майбутнє в ракурсі історичної перспективи, що в практич-
ній площині визначає напрями подальшої співпраці в різних сферах на 
основі культурного взаємозбагачення, а в теоретичній площині гарантує 
виокремлення раніше недосліджених аспектів, що водночас зумовлює по-
дальше формування наукового гуманітарного знання, засадничої бази но-
вітнього культурного ландшафту.

Ключові слова:  кроскультурний діалог, історіографія, історіографічний 
екскурс, культурна взаємодія України та Франції, міжкультурна комунікація.
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КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ РЕФЛЕКСИЯ КРОССКУЛЬТУРНОГО 
ДИАЛОГА УКРАИНА — ФРАНЦИЯ В КОНТЕКСТЕ 
ИСТОРИОГРАФИИ

Осуществлена культурологическая рефлексия культурного диалога Украи-
на — Франция, который репрезентирован значительным массивом иссле-
дований, охватывающих широкий спектр многосотлетней истории тесных 
и плодотворных культурных и экономико-политических связей между 
странами. Определяется, что осмысление прошедшего в контексте об-
щей культурно-исторической памяти дает возможность спрогнозировать 
будущее в ракурсе исторической перспективы, которая в практическом 
измерении определяет направления дальнейшего сотрудничества в раз-
ных сферах на основе культурного взаимообогащения, а в теоретическом 
аспекте гарантирует актуализацию аспектов, раньше неисследованных. 
Это, в свою очередь, обеспечивает дальнейшее развитие научного гума-
нитарного знания, формирует базовые принципы новейшего культурного 
ландшафта.

Ключевые слова: кросскультурный диалог, историография, историогра-
фический экскурс, культурное взаимодействие Украины и Франции, меж-
культурная коммуникация.
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CULTUROLOGICAL REFLEXION OF CROSS-CULTURAL DIALOGUE 
UKRAINE-FRANCE IN THE CONTEXT OF HISTORIOGRAPHY

The aim of the article is to represent the historiography of the cross-cultural 
dialogue Ukraine-France in all its completeness in the modern scientific 
discourse of Ukraine, covering the historical and cultural period from the period 
of Kyivan Rus and the era of political disunion (9–13th centuries), in particular 
in the context of marriage of Yaroslav the Wise’s daughter — Anna Yaroslavivna 
with the French King Henry I and to the newest time.
Research methodology is a cultural analysis of the works of Ukrainian cultural 
researchers and the implementation of a historiographical overview into the 
past of the crossing of two significant cultural worlds — Ukraine and France.
Results. In the new millennium, marked by the processes of globalization and 
integration, which encompassed humanity, in the general humanitarianism there 
is a growing reflection on the methodology of comparing various cultural forms in 
the process of their interaction. One of the most important tasks facing modern 
science is the definition of the prospect of dialogue between different cultures. 
Cross-culturalism, as a new paradigm of modern global progress, involves a 
combination of models of social action on the “crossroads” of cultures that 
form a specific culture on the basis of combining and “interbreeding” various 
ideological transfers, exchanges, and interactions. Culture is a historical system. 
As a sphere of objectification of human essential resources, it is involved in 
the maternal ground of history, which gives rise to the cultural processes. The 
element of humanity and the elements of culture are combined in the historical 
experience of social development.
Novelty. The author suggests a new approach to the theoretical comprehension 
of the cultural foundations of the rise and development of Ukrainian-
French relations and their specific character in the process of formation and 
development of a common cross-cultural dialogue.
The practical significance. Cultural analysis of the genesis and evolution 
of the relations between Ukraine and France has shown that the dialogue of 
cultures a priori is an important and indispensable factor in the development 
of the European cultural space. The existence of a cultural dialogue with a 
clear understanding of cultural boundaries contributes to the development 
of the individuality of each individual culture and the formation of intercultural 
understanding, respect for another cultural community. 

Keywords: cross-cultural dialogue, historiography, historiographical insight, 
cultural interaction of Ukraine and France, intercultural communication.

Постановка проблеми. У новому тисячолітті, позначеному про-
цесами глобалізації та інтеграції, які охопили все людство, у загальній 
гуманітаристиці спостерігається посилення рефлексії щодо методології 
порівняння різноманітних культурних форм у процесі їхньої взаємо-
дії. Одним із найважливіших завдань, яке постало перед сучасною 
наукою, є визначення перспективи діалогу різноманітних культур. 
Кроскультурність, як нова парадигма сучасного світового поступу, 
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передбачає сукупність моделей соціальних дій на «перехресті» культур, 
що формують конкретну культуру на основі поєднання та «схрещуван-
ня» різних ідейних трансфертів, обмінів, взаємовпливів.

Культура є історичною системою. Як сфера об’єктивації людських 
сутнісних сил вона причетна до того материнського ґрунту історії, що 
породжує і людину, і людську субстанцію культурних процесів. Стихія 
людяності та стихія культури поєднуються в історичному досвіді су-
спільного розвитку. Усе те, що характеризує людину, свідчить про її 
історію, і все те, що конституюється в культуру, виражає в ціннісному 
аспекті досвід цієї історії.

Відтак, мета статті — здійснити репрезентацію історіографії крос-
культурного діалогу Україна — Франція у всій повноті її представлен-
ня в сучасному науковому дискурсі України, що охоплює історико-
культурний період від  періоду Київської Русі і доби політичної роздріб-
неності (ІХ–ХІІІ ст.), зокрема в контексті заміжжя доньки Ярослава 
Мудрого — Анни Ярославівни із французьким королем Генріхом І й до 
новітнього часу.

Продуктивною дослідницькою методологією є культурологічний 
аналіз доробків українських дослідників культури та здійснення істо-
ріографічного екскурсу в минуле перетинання двох значних культур-
них світів — України і Франції.

Наукова новизна розвідки полягає в теоретичному осягненні куль-
турних засад виникнення та формування україно-французьких взаємин 
та виявлення їхньої специфіки в процесі формування і розвитку спіль-
ного кроскультурного діалогу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В українській гумані-
таристиці сформована немала історіографічна база кроскультурного 
діалогу Україна-Франція. Широкий спектр питань охоплюють дослі-
дження сучасних українських учених, зокрема: політико-економічні, 
культурно-мистецькі, громадські. У часопросторовому аспекті ці роз-
відки репрезентують початок офіційних відносин України та Франції 
з періоду Київської Русі та князівства Ярослава Мудрого і до тепе-
рішнього новітнього часу. Автори, котрі приділяли увагу в цій царині: 
О. Александрова (2002), В. Голованенко  (2002), Є. В. Донченко (2007), 
O. Іваненко (2004), Ю. Кочубей (1993), С. Круглик  (2004), О. О. Кураєв 
(1992), В. А. Манжола (2002).

Виклад основного матеріалу дослідження. Культурологічна реф-
лексія культурного діалогу Україна — Франція зумовлює формування 
нового наукового знання щодо перетинання двох важливих культурних 
світів. 

Про тривалий, плідний і тісний міжкультурний діалог України та 
Франції свідчить багата історія культурних, політичних зв’язків між 
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країнами. Для зручності структуруємо їх за історичними періодами та в 
хронологічному викладі. 

Без сумніву, цікавим є період Київської Русі і доби політичної роздріб-
неності (ІХ–ХІІІ ст.), зокрема в контексті заміжжя доньки Ярослава 
Мудрого — Анни.

Так, В. Голованенко на сторінках «Наукового світу» в публікації 
«Заміжжя Анни Ярославни» подав власне бачення визначної історико-
культурної події — заміжжя доньки Ярослава Мудрого Анни з фран-
цузьким королем Генріхом І (Голованенко, 2002). 

Український учений І. Овсій висвітлює міжнародне становище та 
зовнішню політику України від давніх часів до 1944 р. На основі за-
гальнонаукового підходу до викладу та оцінки фактів, подій, явищ по-
новому трактується широке коло питань зовнішньої політики України 
впродовж тривалого періоду її історії (Овсій, 2002). 

Заслуговує на увагу наукова стаття Н. Крутенко «Анна Київська — 
королева Франції», у якій автор означує основні історичні передумови 
одруження французького короля з Анною Ярославівною та показує не-
пересічне значення для розвитку французької держави та французько-
го королівського роду Анни Київської (Крутенко, 2001).

У журналі «Віче» М. Котляр оприлюднює статтю «Анна Руська, 
королева французька», продовжуючи дослідження проблеми історико-
культурного осмислення взаємин Київської Русі та Франції, які вини-
кають в ХІ ст. (Котляр, 1993). 

Автор розкриває основні етапи життя видатної давньоруської жін-
ки — доньки Ярослава Мудрого, а згодом королеви Франції Анни. 

Автор зазначає, що взаємини між Київською Руссю та Францією 
(тобто Європою) розпочались за одне-два століття перед сватанням 
Генріха до Ярославівни (Котляр, 1993, с. 136–140). 

Ю. Кочубей присвячує свою наукову розвідку опису пригод фран-
цузького лицаря та красі слов’янської дівчини Роксолани (Кочубей, 
1993, с. 172–173). 

Т. Семенкова досліджує історико-культурну взаємодію між Давньою 
Руссю та Францією, висвітлює долю руської царівни Анни Ярославни. 
Автор відтворює образи талановитих, видатних для свого часу особис-
тостей, характеризує місце та роль жінки в середньовічному суспільстві 
з позицій її впливу на основні суспільно-політичні події того періоду. 
Цих подій стосуються зміна кордонів європейських держав, удоскона-
лення інститутів влади, прискорення грошового обігу, посилення ролі 
церкви, друкарство, будівництво міст та монастирів (Семенкова, 2004, 
с. 84–91). 

Цікавим у контексті аналізу є період XVII — першої половини 
ХІХ ст.
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Так, І. Борщак досліджує життєвий та воєнний шлях видатного 
українського гетьмана — Пилипа Орлика, автора першої Конституції 
України, його непрості життєві колізії, особливо взаємозв’язок з 
Францією через репрезентацію сторінок дипломатичної історії (Бор-
щак, 1991, с. 59–69). 

У своєму дослідженні «Зв’язки університету Святого Володимира з 
Францією у першій половині XIX століття» О. Іваненко розкриває роль 
французьких педагогів у розвитку навчально-виховного процесу в уні-
верситеті Святого Володимира, а також значення зв’язків із Францією 
для професійного становлення київських учених (Іваненко, 2005, 
с. 86–94). 

У науковому дослідженні «Культурні взаємини Франції та України 
наприкінці XVIII — у першій половині XIX століття» науковець здій-
снює спробу створити узагальнююче дослідження взаємозв’язків 
Франції та України в провідних сферах інтелектуального життя обох 
народів кінця XVIII — першої половини XIX ст. Авторка переконливо 
доводить, що українська тематика вплинула на творчість В. Гюго, Оноре 
де Бальзака, П. Меріме, Ж. де Сталь та ін. Про активізацію інтересу 
до української культури на Заході свідчить поява в середині 40-х рр. 
ХІХ ст. перших публікацій французьких перекладів творів М. Гоголя, 
Г. Квітки-Основ’яненка.

О. Іваненко підкреслює, що ознайомленню української громад-
ськості з духовними надбаннями Франції сприяла діяльність вітчиз-
няних літераторів. У світогляді Г. С. Сковороди набули відображення 
гуманістичні педагогічні погляди Ж.-Ж. Руссо щодо вільного і приро-
довідповідного виховання. Під впливом праць Руссо «Міркування про 
походження й основи нерівності серед людей» (1755) та «Суспільний 
договір» (1762) Я. П. Козельський захопився культом «природного ста-
ну» людства і теорією суспільного договору. Поширенню ідей французь-
кого Просвітництва в Наддніпрянській Україні, європеїзації побутово-
го життя Слобожанщини сприяла діяльність О. О. Паліцина, навколо 
якого на початку ХІХ ст. об’єднався гурток прихильників західноєвро-
пейської літератури і освіти, що в листах сучасників згадується під на-
звою «Попівська Академія». Притаманне для раннього періоду літера-
турної кар’єри П. П. Гулака-Артемовського звернення до французького 
класицизму позначилося на його подальшій творчості українською мо-
вою. Мемуарна та епістолярна спадщина Кобзаря, його прозові твори 
свідчать про обізнаність автора з доробком французьких філософів-
просвітників і таких літераторів, як П.-Ж. Беранже, О. Барб’є, Фенелон, 
Ф.-Р. Шатобріан та ін. (Іваненко, 2004). 

Продовжуючи французьку художньо-мистецьку проблематику, 
О. Іваненко в науковій розвідці на основі архівних матеріалів, тогочас-
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ної періодики, мемуарів сучасників розглядає значення українсько-
французького культурного обміну для розвитку вітчизняного театраль-
ного мистецтва першої половини XIX ст. (Київ, 2004, С. 84–91).

Досліджуючи культурні зв’язки України з Францією кінця XVIII — 
першої половини XIX ст., Н. Оляніна доходить висновку про те, що 
україно-французькі культурні взаємини кінця XVIII — першої полови-
ни XIX ст. відбувалися, зокрема, під впливом ідей Великої Французької 
буржуазної революції (1789–1794 рр.) і помітно зумовлювали прогре-
сивну думку та ідеологічну боротьбу навколо центральних проблем то-
гочасного соціально-політичного та національного життя українського 
народу, тому і набули відображення в суспільно-політичній, художній 
та історичній літературі прогресивної частини інтелігенції цього періо-
ду. Н. Оляніна зазначає: «Перша чверть ХІХ століття характеризується 
і зародженням професійного театру, в репертуарі якого посідає важливе 
місце і французька класика. У Полтавському театрі у 20-х роках успіш-
но ставилися кращі твори тогочасної французької драматургії — «Пан 
де Пурсоньяк» Ж.-Б. Мольєра та «Зоя» Л.-С. Месьє. До французької 
драматургії зверталися і аматорські театри. Наприклад, М. В. Гоголь, 
навчаючись ще в Ніжинській гімназії, був режисером і виконувачем 
ролей у п’єсах Ж.-П. Флоріана та Ж.-Б. Мольєра (Оляніна, 2002). У 
своєму дослідженні Оляніна приділяє увагу і визначній постаті фран-
цузької літератури — романістові О. де Бальзаку, котрий протягом бага-
тьох років перебував в Україні в с. Верхівці (нині Житомирської обл.) 
в помісті Є. Ганської. Всесвітньовідомі твори, зокрема драму «Мачуха», 
літератор написав на теренах України. О. де Бальзак був знайомий із пе-
редовими представниками української творчої, громадської інтелігенції 
того часу (Оляніна, 2002, с. 50–59). 

Дослідниця підкреслює, що вирішальну роль у зближенні україн-
ських та французьких культур відіграло відкриття в 1840 р. кафедри 
славістики в Колеж де Франс. З-поміж французів, котрі слухали лек-
ції, були Мішле, Ж. Санд, Монтелябра, Кіне тощо. У цей час у Парижі 
літературні газети друкують статтю «Про поезію України», що пре-
зентувала українські народні пісні та думи. Отже, культурна взаємодія 
між Україною та Францією є доказом формування європейського куль-
турного ландшафту. Підґрунтя його полягають у культурній взаємодії 
останнього тисячоліття (Оляніна, 2002, с. 50–59).

Друга половина ХІХ ст. — нові етапи у взаєминах України і Франції. 
В. Виноградов аналізує історичні події на театрі воєнних дій, у яких бра-
ла участь Франція, зокрема переможну для Франції воєнну Кримську 
кампанію в другій половині ХІХ ст. та поразку Франції під Сезанном 
(Виноградов, 2005, с. 38–50). 
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«Три зустрічі з Кокленом» — таку тему має дослідження Н. Воло-
димирової, яка розповідає про гастролі в Києві в 1862 р. французького 
актора Б.-К. Коклена (Володимирова, 1990, с. 26–28). 

Проблемі культурних зв’язків України і Франції в другій поло-
вині ХІХ — на початку ХХ ст. (1851–1917) присвячує дослідження 
О. Кураєв. Розвідка цікава науковими відкриттями маловідомих фактів 
та системним аналізом інформації, яку розглядали вітчизняні науковці 
(Кураєв, 1992).

До теми «Іван Франко і французька література» звертались у своїх 
дослідженнях українські вчені, серед котрих — М. Гресько, В. Матвіїшин, 
Ф. Погребняк, Є. Пащенко, І. Журавська, Г. Рягузова. Під час досліджен-
ня цього питання Г. Рягузова привертає увагу до деяких аспектів рецеп-
ції І. Франком творчості видатного французького письменника Е. Золя. 
Науковиця підкреслює, що завдяки ініціативі І. Франка до творчого до-
робку Е. Золя та інших французьких письменників зверталося чимало 
українських перекладачів того часу, котрі гуртувалися навколо редаго-
ваних ним періодичних видань і чиї переклади постійно в них друкува-
лися. Саме така співпраця однодумців започаткувала передову школу 
українських перекладачів (Рягузова, 1990). 

У 1900–1939 рр. — до Другої світової війни міжкультурний діалог 
двох країн продовжує активно розвиватися. Саме цьому періоду при-
свячена праця Н. Астапенко (2005). 

«Мемуари Ікара» — таку назву має автобіографічна праця видатно-
го французького балетного танцівника Сержа Лифаря. Робота презен-
тує основні етапи та здобутки світового, зокрема французького балет-
ного мистецтва (Лифарь, 1995, с. 350–355). 

Друга світова війна (1939–1945 рр.) ознаменувала трагічні момен-
ти у взаємовідносинах України і Франції, які досліджують І. Дерейко, 
С. Єлисаветський (1992, с. 103–108), відкриваючи маловідомі сторін-
ки української та світової історії періоду Другої світової війни (1939 — 
1945 рр.). 

Наступний період — друга половина 40-х — перша половина 80-х рр. 
ХХ ст. 

Л. Волошина аналізує переклад французькою мовою поеми 
Т. Г. Шевченка «Катерина». Авторка відзначає світовий мистецький ре-
зонанс творчості митця (Волошина, 1989, с. 158–160). 

І. Кулініч розглядає діяльність громадських організацій, творчих спі-
лок, трудових колективів, закладів культури, мистецтва, освіти та науки 
Києва в міжкультурному діалозі між містами-побратимами (Лейпциг, 
Краків, Братислава, Флоренція, Тампере, Кіото). У 1958 р. починає діяти 
громадська організація «СРСР — Франція» (Кулініч, 1981). 
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Інститут історії АН УРСР у 1987 р. видає довідник-хроніку най-
важливіших подій в Українській РСР у 1981 — 1985 рр. в царині євро-
пейських міжкультурних відносин, зокрема з Францією (Літопис кому-
ністичного будівництва: хроніка найважливіших подій в Українській PCP 
(1981–1985), 1987). 

Особливо активізувався міжкультурний діалог між Україною і 
Францією в період новітньої історії України як незалежної держави. 
О. Александрова відзначає, що у Французькому культурному центрі в 
Києві відбулася презентація семитомника творів відомого французь-
кого письменника М. Пруста (переклад з французької А. Перепадя). 
Визначаючи важливість поширення французької літератури в україн-
ському суспільстві, посольство Франції в Україні заснувало також пре-
мію за найкращий переклад творів з французької українською мовою 
(під назвою «Сковорода»). Її першим лауреатом за переклад романів 
М. Пруста в грудні 2001 р. став А. Перепадя  (Александрова, 2002). 

Є. Донченко обирає об’єктом дослідження торговельно-економічні 
відносини між Україною та Францією, розглядає також питання 
політико-правового забезпечення культурного обміну між країнами на-
прикінці ХХ — початку ХХІ ст. (Донченко, 2007, с. 109–115). 

Минуле, сучасний стан і перспективи україно-французьких відно-
син у контексті європейської та євроатлантичної інтеграції досліджує 
Ю. Кочубей. Автор наголошує, що взаємини між двома країнами мають 
основуватися на взаєморозумінні та довірі, адже це зумовить економіч-
ний та культурний діалог (Кочубей, 1998, с. 3–27). 

С. Круглик досліджує питання сучасного стану та перспектив спів-
робітництва України та Франції, аналізує економічне співробітництво 
між Україною та Францією, наводить декілька факторів, які визначають 
зміст та принципи цього співробітництва (Круглик, 2004, с. 25–29). 

В. Манжола у своєму дослідженні розглядає становлення україн-
сько-французьких відносин за період 1991–2002 рр., виокремлює та ха-
рактеризує основні етапи та напрями їхньої еволюції (Манжола, 2002, 
с. 181–187). 

Г. Скрипник та В. Михайлик презентують на сторінках «Українсь-
кого історичного журналу» та журналу «Народна творчість та етно-
графія» наукове співробітництво між ученими України та Франції 
(Скрипник, Михайлик, 2006). 

У виступах учасників Всеукраїнського круглого столу в рамках про-
ведення Сарбеївських читань у 2003 р. висвітлено маловідомі сторінки 
історії України XIX — початку XX ст. Розглянуто проблеми міжетніч-
ної інтеграції українського суспільства і національного відродження. 
Охарактеризовано розвідки видатного українського історика, професо-
ра В. Г. Сарбея (Сарбеївські читання, 2003). 
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М. Тимошик досліджує україніку в архівах, бібліотеках, редакціях 
і видавництвах Франції. У її працях йдеться про українознавчі доку-
менти у французьких архівах, українознавчі осередки першої половини 
ХХ ст. у Франції  (Тимошик, 2002, с. 195–204).

Проблемам міжкультурного діалогу приділяли увагу письменниця 
та перекладач Є. Кононенко (2000). 

Висновки. Культурологічний аналіз ґенези та еволюції взаємин 
України і Франції засвідчив, що діалог культур a priori є важливим та 
невід’ємним чинником розвитку європейського культурного простору. 
Передусім наявність культурного діалогу за умови чіткого усвідом-
лення культурних кордонів сприяє розвитку індивідуальності кожної 
окремої культури та формуванню міжкультурного порозуміння, поваги 
до іншої культурної спільноти. Багаторівневі, різновекторні контакти в 
усіх напрямах діяльності — об’єктивний результат взаємодії двох знач-
них європейських культур та народів. Така взаємодія, що зумовлює 
нову якість, яка й є сутністю кроскультурного діалогу, можлива, зва-
жаючи на суголосність архетипових елементів, котрі утворюють базис 
ментальності цих культур. 

Перспективи подальших досліджень. Історіографічний аспект 
кроскультурного діалогу України з країнами світу, а отже, діалог між  
різними культурними світами, зумовлює формування цілісної картини 
змістів та форм розвитку людства. Історіографічна рефлексія кроскуль-
турного діалогу як важлива складова цивілізаційного поступу людства, 
як сучасний засіб реалізації комунікаційних зав’язків, як обов’язкова 
умова взаєморозуміння та взаємодії різноманітних культурних феноме-
нів і, зрештою, як унікальний дослідницький метод аналізу інтеграцій-
них процесів, що сприяє зростанню культурної самосвідомості та куль-
турної самоідентифікації держав і народів, має величезний потенціал у 
теорії та практиці культури.
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